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IMPORTANT
L’EXTÉRIEUR, LA FACE AVANT ET LA VITRE  DE CE POÊLE, DEVIENNENT TRÈS CHAUD PENDANT SON UTILISATION ET TOUT 

CONTACT PEUT ÊTRE LA CAUSE DE BLESSURES GRAVES ET DE BRÛLURES. IL EST DONC FORTEMENT RECOMMANDÉ D’UTILISER 
UNE GARDE CONFORME À LA NORME BS 8423:2002 EN PRÉSENCE DE JEUNES ENFANTS, DE PERSONNES ÂGÉES OU 

HANDICAPÉES. 
Ce produit contient un panneau en verre résistant à la chaleur.  Ce panneau doit être vérifié durant l'installation et à chaque 

intervalle de service.  Si l'on constate des dommages sur la face frontale du panneau en verre (éraflures, entailles, fissures et autres 
défauts de surface), le panneau en verre doit être remplacé et l'appareil ne doit pas être utilisé jusqu'à ce qu'un remplacement ait 

été installé.  En aucune circonstance l'appareil ne doit être utilisé si l'on observe des dommages, si le panneau en verre est enlevé ou 
cassé.

Cet appareil est garanti deux ans (sous réserve des conditions de la page 3 de ce manuel d'instruction).  La deuxième année de 
garantie ne sera valide que si l'entretien annuel recommandé dans ce manuel d'instruction a été effectué par un technicien certifié 

GasSafe, et qu'une copie du rapport d'entretien est disponible pour inspection par un technicien Gazco.
Ces instructions doivent rester avec l'appareil pour référence future et pour consultation lors de l'entretien de l'appareil.  Veuillez 

informer le client du bon fonctionnement de l'appareil avant de laisser ces instructions au client.
La fiche de mise en service de la page 3 de ce manuel d'instruction doit être remplie par l'installateur avant de quitter les lieux.
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VÉRIFICATION DU CONDUIT DE FUMÉE BON MAUVAIS

1. Le conduit de fumée est approprié pour cet appareil 

2. Essai de débit du conduit de fumée - Sans objet 

3. Essai d’épandage - Sans objet 

VÉRIFICATION DU GAZ 

1. Vérification de l’état du circuit de gaz et test de fuite

2. Essai de pression statique mb

3. Pression opérationnelle de l’appareil (au réglage maximum) mb

 NB Tous les autres appareils à gaz doivent être allumés à leur réglage maximum

 Appareils MTM uniquement. Pression de réglage Haute-mb Basse-mb

4. Débit de gaz m3/h

5. Est-ce que la ventilation répond aux besoins de l’appareil - Sans objet

6. Est-ce que les commandes ont été mises à niveau (Sur les modèles évolutifs uniquement) 8455 Standard OUI NON

       8456 Heure et température programmables OUI NON

LISTE DES VÉRIFICATIONS DE MISE EN SERVICE
DE L’APPAREIL

Distributeur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Coordonnées de contact . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Date d’achat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

N° de modèle.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

N° de Série.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Type de gaz . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

  Société d’installation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

    . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

    Technicien . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

    Coordonnées de contact . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

    Date d’installation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

REMARQUE IMPORTANTE
EExpliquer le fonctionnement de l’appareil à l’utilisateur final, lui remettre le manuel d’instructions dûment rempli à conserver en 

lieu sûr, ces informations seront requises pour toute demande de réparation sous garantie.

INFORMATIONS SUR LE DISTRIBUTEUR ET L’INSTALLATEUR

Ce produit est garanti 2 ans à compter de la date de l’installation, conformément aux termes et conditions de vente entre Gazco et votre
distributeur Gazco local. Cette garantie sera invalidée, dans la mesure où la loi le permet, si la Liste des vérifications de mise en
service ci-dessus n’est pas intégralement remplie par l’installateur et mise à la disposition d’un technicien Gazco pour inspection.
La garantie ne sera valide pendant la seconde année, dans la mesure où la loi le permet, que si la révision annuelle recommandée dans
les Instructions d’utilisation a bien été effectuée par un technicien qualifié, et si un exemplaire du rapport d’inspection à la suite
de cette révision est mis à la disposition d’un technicien Gazco.



1. GÉNÉRALITÉS

 IMPORTANT : TOUJOURS PORTER LES GANTS 
FOURNIS POUR MANIPULER UN APPAREIL PEINT 
IVOIRE.

1.1 En cas de fuite de gaz ou si vous sentez du gaz, prendre 
les mesures suivantes :

	 •	 Fermer	immédiatement	l'arrivée	de	gaz	au	compteur	/		
 robinet de commande de secours

	 •	 Fermer	toutes	les	sources	d'allumage
	 •	 Ne	pas	fumer
	 •	 Ne	pas	faire	fonctionner	de	lumière	ou	d’interrupteur	
  (marche ou arrêt)
	 •	 Ventiler	le(s)	bâtiment(s)	en	ouvrant	portes	et	fenêtres
	 •	 Veuillez	vous	assurer	que	l'accès	des	lieux	est	possible

 L'alimentation de gaz ne doit pas être utilisée avant que 
les actions correctives aient été prises pour rectifier le 
défaut et que l'installation ait été remise en service par 
une personne compétente.

1.2 L’installation et la maintenance doivent être effectuées par 
une personne compétente. 

1.3 Lire toutes les instructions avant de procéder à l’installation.

1.4 Cet appareil doit être installé conformément à la 
réglementation en vigueur et n’être utilisé que dans un 
espace suffisamment ventilé.

1.5  Veiller à ce que les rideaux ne soient pas positionnés 
au-dessus du poêle, et qu’il existe au moins un espace de 
300mm entre les côtés du poêle et les rideaux.

1.6 Le fabricant considère que l’intégralité de l’extérieur de ce 
poêle est une surface de travail.  Elle devient chaude 
pendant l’utilisation du poêle.  Il est recommandé d’utiliser 
une garde appropriée pour protéger les enfants, les 
personnes âgées et les handicapés.

1.7 Ce poêle ne doit être allumé qu’avec la porte assurée en 
position fermée.  Si des fissures apparaissent dans le 
panneau de verre, ne pas utiliser l’appareil avant que le 
panneau de verre n’ait été remplacé.

1.8 Aucun meuble ou autres objets ne doivent être placés à 
moins d’un mètre devant l’appareil.

1.9  Ne pas brûler de détritus à l’intérieur de ce poêle.

1.10   Les étagères et les ameublements combustibles doivent être 
positionnés de façon à respecter les mesures minimales 
indiquées au schéma 1.
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1.11   À la suite de travaux d’amélioration exécutés après 
l’installation de ce poêle (par ex. l’installation d’un double 
vitrage), contacter un technicien de service compétent pour 
exécuter les tests de refoulements appropriés, etc.

1.12   Dans toutes les correspondances, veuillez indiquer le type 
et le numéro de série de l’appareil qui se trouvent sur la 
plaque du constructeur fixée sur la face arrière du poêle.

1.13   Ce produit est garanti 2 ans à compter de la date 
d’installation, conformément aux termes et conditions de 
vente entre Gazco et votre distributeur Gazco local.  
Veuillez consulter votre distributeur Gazco local si vous avez 
des questions.  Dans toute correspondance, indiquer 
toujours le N° de modèle et le N° de série. Veiller à ce que 
votre installateur remplisse bien la liste des vérifications de 
la mise en service - c’est une condition de votre garantie.

2. ALLUMAGE DU POÊLE

2.1  Repérer la vanne de commande sur l’appareil. Il y a deux 
boutons de commande sur la vanne, le bouton de droite 
commande l’allumage de la veilleuse et le bouton de gauche 
commande le brûleur principal.

2.2  Si l’appareil a déjà été mis à niveau avec une télécommande 
à piles, se reporter aux instructions fournies avec la mise à 
niveau pour l’utilisation de la télécommande. Les 
instructions suivantes sont appropriées dans les deux cas.

2
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2.3  S’assurer que le bouton de commande de gauche est su ( )
(Arrêt)

4
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2.4  S’assurer que le bouton de commande de droite est su ( )
(Arrêt).

2.5 Appuyer sur le bouton de commande de droite et tourner 
dans le sens antihoraire jusqu’au clic (continuer à appuyer) 
lorsque le bouton est sur (Veilleuse). La veilleuse doit alors 
être allumée ( ). Si la veilleuse ne s’allume pas, répéter la 
procédure jusqu’à ce qu’elle s’allume.

2.6  Maintenir le bouton de commande enfoncé pendant 10 
secondes avant de le relâcher, la veilleuse doit alors rester 
allumée. Si la veilleuse s’éteint, répéter la procédure jusqu’à 
ce qu’elle s’allume.

2.7  Si la veilleuse ne s’allume pas après des tentatives répétées, 
contacter le revendeur ou l’installateur de l’appareil.

2.8  Tourner le bouton de commande de droite sur (Brûleur 
principal) ( ) . L’appareil peut maintenant être 
commandé en utilisant le bouton de commande de gauche.

2.9  Tourner le bouton de commande de gauche sur (Flamme 
basse) ( ) le brûleur principal s’allume à faible puissance. 
Le brûleur peut maintenant être réglé de faible à forte 
puissance. Tourner le bouton de commande dans le sens 
antihoraire pour augmenter la hauteur de la flamme et dans 
le sens horaire pour réduire la hauteur de la flamme.

 
 LES FLAMMES JAUNES APPARAISSENT LORSQUE LE 

POÊLE AATTEINT UNE CHALEUR SUFFISANTE – 
NORMALEMENT APRÈS 10 À 20 MINUTES DE 
FONCTIONNEMENT.

 SI L’APPAREIL EST ÉTEINT OU S’ÉTEINT EN COURS 
D’UTILISATION, ATTENDRE 3 MINUTES AVANT 
D’ESSAYER DE RALLUMER L’APPAREIL.

3. ARRÊT DU POÊLE

3.1  Pour éteindre le poêle, repérer la vanne de commande, 
tourner le bouton de commande de gauche en positio ( ) 
(Arrêt). Le brûleur principal s’éteint en laissant la veilleuse 
allumée.

3.2  Pour éteindre la veilleuse, repérer la vanne de commande, 
tourner le bouton de commande de droite en position ( ) 
(Arrêt), la veilleuse s’éteint.

4. MISE À NIVEAU DU POÊLE

 Le poêle est équipé d’une vanne de commande qui peut 
être facilement convertie avec une télécommande à piles.
Cette mise à niveau peut être réalisée par toute personne 
compétente et ne requiert aucune formation spécifique.

 Deux versions de cette commande sont disponibles auprès 
de votre distributeur local Gazco:

4.1 TÉLÉCOMMANDE STANDARD. Cette télécommande peut 
contrôler l’appareil à gaz après l’allumage de la veilleuse. 
Elle permet d’allumer le brûleur principal et de régler la 
puissance de faible à forte et vice versa. Elle permet aussi 
d’éteindre le brûleur principal en laissant la veilleuse 
allumée. N° DE PIÈCE GAZCO 8455.

4.2 TÉLÉCOMMANDE THERMOSTATIQUE ET MINUTERIE.
Cette télécommande contrôle l’appareil à gaz après 
l’allumage de la veilleuse.

 En « MODE MANUEL », on peut l’utiliser pour allumer le 
brûleur principal et régler manuellement la puissance de 
faible à forte et vice versa. On peut aussi l’utiliser pour 
éteindre le brûleur principal en laissant la veilleuse allumée.

 En « MODE AUTO », elle règle automatiquement la 
température de la pièce. En « MODE MINUTERIE » elle 
allume et éteint le poêle en fonction des heures 
programmées et règle automatiquement la température de 
la pièce pendant les deux périodes où l’appareil est allumé. 
N° DE PIÈCE GAZCO 8456

5. CONSEILS SUR LA MANUTENTION ET 
L’ÉLIMINATION DES CÉRAMIQUES 

RÉFRACTAIRES

 L’effet de flamme et les panneaux latéraux de cet appareil 
sont à base de fibres céramiques réfractaires (FCR) - un 
matériau couramment employé pour ce genre 
d’application.

 Lors de la manutention de ces articles, le port de vêtement 
de protection n’est pas obligatoire.  Nous vous 
recommandons néanmoins de vous conformer aux règles 
d’hygiène habituelles, de ne pas fumer, boire ou manger sur 
le lieu du travail et de toujours vous laver les mains avant 
de manger ou de boire.

 Afin de minimiser la propagation des fibres FCR au cours de 
l’installation ou de l’entretien de l’appareil, il est 
recommandé d’utiliser un aspirateur équipé de filtre HEPA 
pour aspirer toute poussière qui a pu s’accumuler dans et 
autour de l’appareil avant et après tous travaux.  Lors de 
l’entretien de l’appareil, il est recommandé de ne pas 
morceler les pièces remplacées, mais de les emballer dans 
des sacs polyéthylènes industriels bien étanches portant la 
mention « Déchets FCR ».

 Les déchets FCR sont classés comme étant stables, 
dangereux non-réactifs, pouvant être déposés dans les 
décharges contrôlées.

 Une exposition excessive à ces matériaux est susceptible de 
provoquer une irritation temporaire oculaire, cutanée ou 
des voies respiratoires.  Se laver soigneusement les mains 
après toute manutention de ce matériau.

6. NETTOYAGE DU FOYER

6.1 Nettoyer le poêle uniquement lorsqu’il est refroidi.

 ENLÈVEMENT DE LA PORTE

6.2 Pour les modèles avec sortie de conduit de fumée par 
l’arrière :

 
 Soulever le dessus de l’appareil et le mettre de côté.

6.3 Pour les modèles avec sortie de conduit de fumée par le 
haut:

 Soulever le dessus et le maintenir ouvert, schéma 3

INSTRUCTIONS D’UTILISATION
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6.4 Soulever le devant jusqu’à ce qu’il se dégage des encoches.

6.5  Le tirer ensuite vers vous afin de le dégager du poêle, 
schéma 4.

4
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6.6 Dévisser les vis de fixation du cadre en verre, puis le 
soulever pour le dégager du poêle, schéma 5.

5
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6.7 Les charbons n’ont pas besoin d’être nettoyés. ne pas 
utiliser un aspirateur ou une brosse pour nettoyer les 
charbons ; enlever à la main tous les gros débris.

6.8 Enlever avec précaution les composants du lit du foyer en 
céramique. Veuillez protéger les revêtements de plancher et 
suivre les conseils donnés au début de la section 6.

AR0359

6.10 Retirer les gros morceaux de débris à la main.

6.11 Enlever tous débris se trouvant dans les ports du brûleur.

6.12 Remettre en place les éléments en céramique 
conformément à la section 6.

6.13 Utiliser un chiffon humide pour nettoyer le châssis externe 
de l’appareil.

7. NETTOYAGE DES APPAREILS PEINTS 
IVOIRE

7.1 Laisser le poêle refroidir complètement pour éviter tous 
risques de brûlure.

7.2 Le nettoyage des appareils peints de couleur ivoire requiert 
une attention particulière. Ils ont été recouverts d’une 
peinture haute qualité qui peut offrir de nombreuses années 
de service. Cependant, cette couleur se tache facilement et 
ce modèle doit être nettoyé plus souvent que les autres. 

 
7.3 Faire attention en touchant l’appareil de ne pas laisser de 

marque sur la peinture. La plupart des marques peuvent être 
éliminées en utilisant une solution légèrement savonneuse et 
un chiffon propre non pelucheux. La finition peut aussi être 
restaurée dans son état d’origine en utilisant l’aérosol de 
peinture de retouche (code produit 2055) disponible auprès 
des distributeurs Gazco.

8. DISPOSITION DU LIT DU FOYER

8.1 installer le déflecteur de flamme dans le brûleur et le 
pousser contre le rebord arrière du plateau, schéma 4.

AR0359

Support 
d’entretoise

Déflecteur 
de flamme

Brûleur

Déflecteur 
de flamme

4

 
8.2 Placer le panneau arrière contre les supports d’entretoise  et 

le faire glisser vers le bas de manière à ce qu’il repose sur le 
rebord du déflecteur de flamme, schéma 5.
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8.3 Placer le charbon frontal entre l’écran thermique et le 
déflecteur de flamme de manière à ce qu’il repose bien à 
plat contre la paroi du foyer, schéma 6.

AR0361
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8.4 Poser cinq morceaux de charbon sur le devant entre les 
pattes du déflecteur de flamme. Poser deux morceaux de 
charbon rectangulaires derrière la première rangée de 
chaque côté, de manière à ce qu’ils touchent les panneaux 
du réflecteur, schéma 9.

AR0362
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8.5 Placer quatre boulets de charbon supplémentaires derrière 
la première rangée, de manière à ce qu’ils reposent sur les 
pattes.  Les deux à chaque extrémité doivent toucher les 
morceaux de charbon rectangulaires, schéma 8.

7

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

AR0363

8

8.6	 •		Poser	les	trois	derniers	boulets	de	charbon	derrière	la	
rangée centrale, de manière à ce qu’ils touchent le panneau 
arrière, schéma 9.

AR0364
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7. REMPLACEMENT DE LA PORTE

9.1 Vérifier le bon état du cordon d’étanchéité à l’arrière du 
cadre en verre.  En cas de dommage ou d’usure, contacter 
votre revendeur Gazco pour obtenir un cordon de 
rechange.

9.3 Remettre en place le cadre en verre et visser les vis 
uniformément.

 N'UTILISEZ JAMAIS L'APPAREIL LORSQUE LE CADRE 
VERRE EST SUPPRIMÉ OU LE VERRE EST CASSÉ.

13
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HEADING
9.4 Avec le dessus toujours maintenu ouvert ou enlevé remettre 

en place le devant en le plaçant dans les rainures, puis 
l’abaisser.

14
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9.5 À présent remettre en place le dessus du poêle.

15
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       10. DISPOSITIF DE SÉCURITÉ DE 
CONDUIT DE FUMÉE GAZCO

10.1 Le poêle est équipé d’un dispositif de sécurité de conduit 
de fumée Gazco qui se charge de couper l’arrivée de gaz 
aux brûleurs en cas de mauvais fonctionnement du conduit 
de fumée.  Si le dispositif coupe l’arrivée de gaz, cela 
indique un manque de tirage.  Si cela se produit, attendre 
au moins 10 minutes avant d’essayer de le rallumer.  Le 
déclenchement répété de ce dispositif de sécurité signifie la 
présence d’un problème sérieux au niveau du conduit de 
fumée.  Faire inspecter l’appareil par un technicien en gaz 
agréé. 

 Ne pas utiliser le poêle jusqu’à ce qu’un technicien vous 
en donne l’autorisation.

   11. DISPOSITIF DE DEFAILLANCE DE 
FLAMME

11.1 C’est un dispositif de sécurité incorporé à cet appareil qui 
coupe automatiquement l’alimentation de gaz si le pilote 
s’éteint et ne réussit pas à chauffer le thermocouple.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

12. RODAGE

12.1 Le revêtement des bûches utilisées dans votre foyer Gazco 
‘brûlera’ durant les premières heures d’utilisation et 
produira une odeur inoffensive et temporaire pour 
disparaître après une courte période.  Si l’odeur persiste, 
prière de consulter le revendeur qui vous conseillera.

13. ENTRETIEN

13.1 Le foyer doit être entretenu tous les 12 mois par un 
technicien qualifié.  dans toute correspondance, prière de 
toujours indiquer le numéro du modèle et le numéro de 
série qui sont inscrits sur le badge de données.

14. VENTILATION

14.1 toute ventilation associée doit être vérifiée périodiquement 
pour s’assurer qu’il n’y a pas d’obstruction.

15. DETAILS D’INSTALLATION

15.1 dans le but de faciliter toute correspondance ultérieure, 
votre installateur est chargé de remplir la feuille de mise en 
service en garde de ce manuel.  Elle contient les détails 
d’installation essentiels de l’appareil.  dans toute 
correspondance, prière de toujours indiquer le numéro du 
modèle et le numéro de série.

16. SURFACES CHAUDES

16.1 Certaines parties de cet appareil deviennent très chaudes 
lors de son utilisation .  il est par conséquent recommandé 
d’utiliser un garde-feu approprié pour la protection des 
enfants en bas âge et des infirmes.  En fait, toutes les parties 
de l’appareil doivent être considérées comme ‘surface de 
travail’ à l’exception du panneau d’accès aux commandes.  
Si d’autres façades que la Profil sont installées, prière de se 
référer à leurs instructions. 
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INSTRUCTIONS D’INSTALLATION
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

COUVRANT LES MODÈLES SUIVANTS:

Liste de vérifications du
conditionnement
Qté  Description

1 Poêle

1 Plaque de remplissage du conduit

1 Charbon frontal

1 Déflecteur de flamme

1 Jeu de charbons

1 Panneau arrière en céramique

1 Kit de fixation contenant

1 Manuel d’instructions

Modèle Cat.
de 
gaz

Type de 
gaz

Pression Nox Aération Injecteur Débit de
m3/h

Puissance en 
kW (NET

Pays

haute bas

8503CFMCUCFR/BE
515-063FR/BE

I2H
Naturel 

Gas G20 20mbar 5 1 x 7.5mm 260 0.435 4.6 2.5 FR, BE

P8503CFMCUCFR/BE
515-451FR/BE

I3P
Propane 

G31 37mbar 5
1 x 

13.5mm
110 0.170 4.4 2.3 FR, BE

Catégorie de rendement énergétique II
Dimension de sortie du conduit ø 100mm / ø  152mm

Connecteur d’arrivée du gaz 8mm ø

Spécifications minimales du conduit de fumée T260 / N2 / O / D / 1

température maximale du conduit de fumée 180°C

Huntingdon 30 NG 8503CFMCUCFR/BE 8503CFMCUCMBFR/BE 8503CFMCUCLGFR/BE 8503CFMCUCIVFR/BE 515-013FR/BE

Huntingdon 30 LPG P8503CFMCUCFR/BE P8503CFMCUCMBFR/BE P8503CFMCUCLGFR/BE P8503CFMCUCIVFR/BE 515-494FR/BE
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INSTRUCTIONS D’INSTALLATION
SPECIFICATIONS DU SITE

1. SPECIFICATIONS DU CONDUIT ET DE LA 
CHEMINEE

 
1.1 La cheminée ou le conduit de fumée doit être conforme 

aux règlementations en vigueur, et doit avoir un diamètre 
de 127mm (5”).

1.2 La hauteur minimale du conduit de fumée de l’appareil doit 
être de 3 mètres. Toute longueur de conduit horizontale de 
sortie par l’arrière ne doit pas excéder  100 mm à partir du 
dos de l’appareil. 

1.3  La cheminée ou le conduit de fumée doit être libre de 
toute obstruction.  Les plaques de registre existantes doivent 
être retirées ou assurées en position ouverte, et aucun 
réducteur ne doit être installé.

1.4 La cheminée doit être ramonée avant l’installation de 
l’appareil. Toutefois, lorsqu’il est possible de constater que 
la cheminée est propre et libre de toute obstruction sur 
toute sa longueur, il n’est pas nécessaire de la ramoner.

1.5 S’il est prévu d’installer le poêle dans une cheminée en 
brique existante sans plaque de fermeture, un chemisage de 
127 mm doit être utilisé.

 Les chemisages de conduit de fumée de plus gros diamètre 
peuvent s’avérer adéquats, mais dans certaines 
circonstances ils risquent d’engendrer des problèmes de 
démarrage à froid et provoquer des arrêts ennuyeux.  Les 
chemisages d’un diamètre supérieur à 175 mm ne sont pas 
recommandés.

1.6 En raison de modifications récentes des normes 
européennes en matière de cheminées, les nouvelles 
cheminées et les conduits de fumée sont à présent décrits 
en fonction de leur température, pression et résistance à la 
corrosion, la condensation et au risque d’incendie. Pour 
faciliter l’identification du bon conduit de fumée, les 
spécifications minimales du conduit de fumée sont 
indiquées dans les Spécifications techniques.  Les 
cheminées existantes ne sont pas couvertes par cette 
directive.

2. VENTILATION

2.1  Se reporter à la réglementation en vigueur.
 
 REMARQUE : cet appareil ne nécessite normalement 

aucune ventilation additionnelle lorsqu’il est installé en 
Grande-Bretagne.

3. INSTALLATION DE L’ALIMENTATION 
EN GAZ

3.1 Cet appareil est fourni entièrement pré-équipé avec un 
dispositif d’isolement monté en usine incorporé au 
raccordement d’admission.  Par conséquent, aucun 
dispositif d’isolement supplémentaire n’est requis.

3.2 Tous les tuyaux d’alimentation de gaz doivent être purgés 
de tous débris internes avant de les raccorder à l’appareil. 

3.3 Il est possible d’utiliser des tuyaux et des raccords souples 
soudés en cuivre à condition de ne pas être à moins de 50 
mm de la base du plateau.

3.4 Un moyen d’isoler l’alimentation en gaz de l’appareil doit 
exister indépendamment des commandes de l’appareil.

3.5 Avant de raccorder l’appareil, tous les tuyaux d’alimentation 
en gaz doivent être purgés de tous débris susceptibles de s’y 
trouver.

4. EMPLACEMENT DE L’APPAREIL

4.1  Cet appareil doit reposer sur un âtre non combustible d’au 
moins 12 mm d’épaisseur, et projeter de 50 mm minimum 
de la base du poêle dans toutes les directions, schéma 1.

AR0604

A = 643mm
B = 437mm
C = 12mm

C

A

B
1

4.2  Cet appareil ne doit pas être installé dans une pièce 
contenant une baignoire ou une douche.

DÉGAGEMENT MINIMUM

4.3  L’appareil n’est pas conçu pour être installé contre une 
paroi combustible.  Tous les matériaux combustibles se 
trouvant à l’arrière de l’appareil doivent être enlevés.

4.4  Veuillez respecter toutes les distances minimales par 
rapport aux matériaux combustibles. Voir schéma 2 et 
2A. 



 Les espaces spécifiés représentent la distance minimale de 
matériaux combustibles. Si l’appareil doit être installé dans 
un âtre non-combustible, les espaces sur les côtés et 
au-dessus de l’appareil peuvent être réduits. Cependant, il 
est recommandé de respecter les espaces spécifiés quels 
que soient les matériaux utilisés dans la construction de 
l’âtre pour permettre un flot d’air adéquat et l’accès aux 
commandes. L’espace à l’arrière de l’appareil doit 
toujours être de 50 mm au minimum.

AR2662

150 22
5

150

2

3

100mm

15
0m

m

AR0531

 En cas de logement non combustible, prévoir suffisamment 
d’espace sur les côtés et à l’arrière du poêle pour permettre 
l’exécution des tests de refoulement et donner accès aux 
commandes.

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION
SPECIFICATIONS DU SITE
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2.6 Ne placer aucun objet sur ou à proximité du poêle.  Laisser 
un espace adéquat au-dessus du poêle.  Voir schéma 2 à la 
page 9 

2.7 Le poêle est équipé d’un dispositif de sécurité de conduit 
de fumée Gazco qui se charge de couper l’arrivée de gaz 
aux brûleurs en cas de mauvais fonctionnement du conduit 
de fumée.  Si le dispositif coupe l’arrivée de gaz, cela 
indique un manque de tirage.  Si cela se produit, attendre 
au moins 10 minutes avant d’essayer de le rallumer.  Le 
déclenchement répété de ce dispositif de sécurité signifie la 
présence d’un problème sérieux au niveau du conduit de 
fumée.

	 •	 Contact	Gazco
2.8 Ne pas essayer de modifier ou d’altérer le dispositif de 

sécurité de conduit de fumée. N’utiliser que des pièces 
d’origine Gazco lors de l’entretien du dispositif. - se reporter 
à la Section entretien, Remplacement des élément

3. INSTALLATION DU POÊLE
 
3.1 Après avoir installé le tuyau d’alimentation en gaz du poêle, 

PURGER LE TUYAU D’ALIMENTATION. Ceci est essentiel 
afin de chasser tout débris susceptible de bloquer les 
commandes de gaz. Brancher l’arrivée de gaz au coude de 
compression de 8 mm situé sur le côté arrière droit du 
poêle. Il y a une encoche sur le pied arrière droit pour 
permettre un raccordement droit et direct à l’arrière du 
poêle.  Voir schéma 1.  Il est impératif de procéder à un test 
de conformité de l’installation jusqu’au raccordement 
d’arrivée en gaz.

AR0934

1

3.2 Il existe une encoche dans le pied arrière droit pour 
permettre un raccordement direct sans coude au dos du 
poêle. Voir schéma 3. Effectuer un test d'étanchéité 
jusqu’au raccordement d'arrivée de gaz.

3.3 Vérifier le tirage du conduit de fumée en introduisant une 
allumette enflammée dans l’ouverture du conduit de 
fumée.  S’il se produit une aspiration évidente dans la 
cheminée, procéder avec l’installation.  Dans le cas  
contraire, réchauffer la cheminée pendant quelques 
minutes.

 S’IL NE SE PRODUIT PAS D’ASPIRATION ÉVIDENTE, IL 
SE PEUT QUE LE CONDUIT DE FUMÉE DEMANDE UNE 
ATTENTION PARTICULIÈRE.  DEMANDER CONSEIL 
AUPRÈS D’UN EXPERT.

3.4 Il se peut que le conduit de fumée ne soit pas raccordé au 
poêle.  Veiller à ce que tous les joints soient bien étanchés 

 IMPORTANT : VEILLER À CE QUE L’APPAREIL SOIT 
RÉGLÉ CORRECTEMENT EN FONCTION DU TYPE ET DE 
LA CATÉGORIE DE GAZ DANS LE PAYS D’UTILISATION.  
SE REPORTER À LA PLAQUE SIGNALÉTIQUE ET AUX 
SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES DE LA PAGE 9.

 POUR LE PASSAGE D’UN TYPE DE GAZ À UN AUTRE, SE 
REPORTER À LA SECTION ENTRETIEN.

 IMPORTANT : TOUJOURS PORTER LES GANTS 
FOURNIS POUR MANIPULER UN APPAREIL PEINT 
IVOIRE.

1. COMMANDE EN OPTION

1.1 Cet appareil est équipé d’une vanne de commande qui 
peut être facilement modifiée pour recevoir une commande 
à distance à pile électrique.  Il existe deux versions de cette 
commande que vous pouvez vous procurer auprès de votre 
revendeur Gazco.

1.2 Cette modification peut être effectuée avant ou après 
l’installation.  Des instructions détaillées sont incluses au kit.

1.3 COMMANDE A DISTANCE STANDARD.  Cette commande 
à distance contrôle l’appareil au gaz après l’allumage du 
pilote.  Elle peut allumer le brûleur principal et le régler de 
la position basse à la position haute et inversement.  Elle 
peut éteindre le brûleur principal, laissant le pilote allumé.  
REFERENCE GAZCO 8455.

1.4 COMMANDE A DISTANCE AVEC THERMOSTAT ET DE LA 
MINUTERIE.  Cette commande à distance contrôle 
l’appareil au gaz après l’allumage du pilote.  

 En ‘MODE MANUEL’, elle peut être utilisée pour allumer le 
brûleur principal et le régler manuellement de la position 
basse à la position haute et inversement.  Elle peut aussi 
être utilisée pour éteindre le brûleur principal, laissant le 
pilote allumé.  

 En ‘MODE AUTOMATIQUE’, elle ajustera 
automatiquement la température de la pièce.  

 En ‘MODE MINUTERIE’, elle allumera et éteindra l’appareil 
en fonction d’un programme préréglé et réglera 
automatiquement la température de la pièce durant les 
deux périodes de marche.  REFERENCE GAZCO 8456.

2. MESURES DE SECURITE

2.1  Cet appareil doit être installé en fonction des 
règlementations en vigueur et n’être utilisé que dans un 
espace suffisamment ventilé.  Prière de lire toutes les 
instructions incluses avant l’installation et l’utilisation.

2.2 L’ensemble des instructions doit être remis intact à 
l’utilisateur.

2.3 Pour votre propre intérêt et pour des questions de sécurité, 
cet appareil doit être installé par des personnes 
compétentes conformément aux codes de bonne pratique 
locaux et nationaux.  Un appareil mal installé peut conduire 
à des poursuites judiciaires.

2.4 Cet appareil est conçu pour être utilisé dans une installation 
de gaz agrée et réglée à la pression requise. 

2.5 Conserver tous les sacs en plastique à l’abri des enfants en 
bas âge.

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION
INSTALLATION
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INSTRUCTIONS D’INSTALLATION
INSTALLATION

à l’aide d’un enduit ignifuge.  Il est aussi recommandé 
d’utiliser une méthode de rétention physique au niveau du 
joint de l’emboîtement du conduit de fumée.  Les vis auto-
taraudeuses sont les plus adaptées.

3.5 Brancher un manomètre approprié au point de test situé sur 
le raccord d’alimentation, puis ouvrir l’arrivée de gaz.  
Allumer l’appareil et vérifier que tous les joints ne fuient 
pas.  Faire fonctionner l’appareil au maximum et vérifier 
que la pression d’alimentation est bien celle qui est 
indiquée sur la plaque du constructeur.  Couper l’arrivée de 
gaz et remettre en place la vis du point de test.  Ouvrir 
l’arrivée de gaz et vérifier que le point de test ne fuit pas.

 ENLÈVEMENT DE LA PORTE

3.6 Pour les modèles avec sortie de conduit de fumée par 
l’arrière :

 Soulever le dessus de l’appareil et le mettre de côté.

3.7 Pour les modèles avec sortie de conduit de fumée par le 
haut:

 Soulever le dessus et le maintenir ouvert, schéma 2.

2

AR1907

 
3.8 Soulever le devant jusqu’à ce qu’il se dégage des encoches.
3.9   Le tirer ensuite vers vous afin de le dégager du poêle, 

schéma 3.

3

AR1908

3.10 Dévisser les vis de fixation du cadre en verre, puis le 
soulever pour le dégager du poêle, schéma 4.

4

AR1909

4. CONSEILS SUR LA MANUTENTION ET 
L’ÉLIMINATION DES CÉRAMIQUES 

RÉFRACTAIRES

 L’effet de flamme et les panneaux latéraux de cet appareil 
sont à base de fibres céramiques réfractaires (FCR) - un 
matériau couramment employé pour ce genre 
d’application.

 Lors de la manutention de ces articles, le port de vêtement 
de protection n’est pas obligatoire.  Nous vous 
recommandons néanmoins de vous conformer aux règles 
d’hygiène habituelles, de ne pas fumer, boire ou manger sur 
le lieu du travail et de toujours vous laver les mains avant 
de manger ou de boire.

 Afin de minimiser la propagation des fibres FCR au cours de 
l’installation ou de l’entretien de l’appareil, il est 
recommandé d’utiliser un aspirateur équipé de filtre HEPA 
pour aspirer toute poussière qui a pu s’accumuler dans et 
autour de l’appareil avant et après tous travaux.  Lors de 
l’entretien de l’appareil, il est recommandé de ne pas 
morceler les pièces remplacées, mais de les emballer dans 
des sacs polyéthylènes industriels bien étanches portant la 
mention « Déchets FCR ».

 Les déchets FCR sont classés comme étant stables, 
dangereux non-réactifs, pouvant être déposés dans les 
décharges contrôlées.

 Une exposition excessive à ces matériaux est susceptible de 
provoquer une irritation temporaire oculaire, cutanée ou 
des voies respiratoires.  Se laver soigneusement les mains 
après toute manutention de ce matériau.

5. DISPOSITION DU LIT DU FOYER

5.1 installer le déflecteur de flamme dans le brûleur et le 
pousser contre le rebord arrière du plateau, schéma 5.
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AR0359

Support 
d’entretoise

Déflecteur 
de flamme

Brûleur

Déflecteur 
de flamme

5

 
5.2 Placer le panneau arrière contre les supports d’entretoise  et 

le faire glisser vers le bas de manière à ce qu’il repose sur le 
rebord du déflecteur de flamme, schéma 6.

AR0360

6

5.3 Placer le charbon frontal entre l’écran thermique et le 
déflecteur de flamme de manière à ce qu’il repose bien à 
plat contre la paroi du foyer, schéma 7.

AR0361

7

5.4 Poser cinq morceaux de charbon sur le devant entre les 
pattes du déflecteur de flamme. Poser deux morceaux de 
charbon rectangulaires derrière la première rangée de 
chaque côté, de manière à ce qu’ils touchent les panneaux 
du réflecteur, schéma 8.

AR0362

8

5.5 Placer quatre boulets de charbon supplémentaires derrière 
la première rangée, de manière à ce qu’ils reposent sur les 
pattes.  Les deux à chaque extrémité doivent toucher les 
morceaux de charbon rectangulaires, schéma 9.

AR0363

9

5.6 Poser les trois derniers boulets de charbon derrière la 
rangée centrale, de manière à ce qu’ils touchent le panneau 
arrière, schéma 10.

AR0364

10

6. ALLUMAGE

6.1 Les instructions détaillées sont données à la section 
utilisation. 
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INSTRUCTIONS D’INSTALLATION 
MISE EN SERVICE

1. MISE EN SERVICE

1.1 Fermer toutes les portes et les fenêtres pouvant être 
ouvertes.

1.2 Allumer le poêle et le faire fonctionner pendant 10 minutes 
sur son maximum.

1.3  Enlever le cache en plastique de l’œilleton situé sur le côté 
droit du poêle.

 
1.4 Présenter une allumette enflammée juste à l’intérieur de 

l’ouverture du coupe-tirage.
 
1.5 Vérifier au moyen de l’œilleton que toute la fumée est bien 

aspirée dans l’ouverture, schéma1.

AR1493

1

  
1.6 En cas de doute, faire fonctionner le poêle pendant 10 

minutes supplémentaires, puis répéter le test.

1.7 Si les pièces adjacentes sont équipées de ventilateurs 
d’extraction, le test doit être répété avec les ventilateurs 
fonctionnant au maximum et les portes intermédiaires 
ouvertes 

 SI LE REFOULEMENT PERSISTE, DÉBRANCHER 
L’APPAREIL ET DEMANDER CONSEIL AUPRÈS D’UN 
EXPERT.

1.8 Pour les besoins d’archivage, noter les détails d’installation 
sur la fiche de mise en service se trouvant au début de ces 
instructions.
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INSTRUCTIONS DE MAINTENANCE 
MAINTENANCE	/	TABLEAUX	DE	RECHERCHE	DE	PANNE

1. MAINTENANCE REQUISE

IMPORTANT – Le panneau vitré de cet appareil doit être vérifié 
pour y déceler tout signe de dommage sur la face frontale du 
panneau vitré (éraflures, entailles, fissures et autres défauts de 
surface).  En cas de dommage, le panneau vitré doit être 
remplacé et l'appareil ne doit pas être utilisé jusqu'à ce qu'un 
remplacement soit installé.  En aucune circonstance l'appareil 
ne doit être utilisé en cas de dommage apparent.  Veuillez 
isoler l'appareil jusqu'à ce qu'un panneau vitré de 
remplacement ait été obtenu et installé.  Il est possible de se 
procurer des panneaux vitrés de remplacement auprès de 
Gazco par l'intermédiaire du revendeur auquel vous avez 
acheté l'appareil ou auprès de n'importe quel distributeur 
Gazco.
Cet appareil doit être révisé au moins une fois par an par une 
personne compétente.              
Tous les tests doivent être réalisés conformément aux pratiques 
d’excellence et en accord avec les normes locales et nationales.
1.1 Avant d’effectuer des tests sur l’appareil, effectuer un test 

d’intégrité du système d’alimentation en gaz de la propriété 
pour s’assurer qu’il n’y a pas de fuite de gaz avant de 
commencer l’installation.

1.2 Avant d’effectuer des tests sur le poêle, il est aussi 
recommandé de vérifier le fonctionnement de l’appareil.

1.3   Vérifications spéciales
 1.3.1   Éliminer toute trace de poussière ou peluche de la 

veilleuse
 1.3.2  Éliminer toute trace de poussière ou peluche sous le 

brûleur
 1.3.3   Vérifier que l’écartement des électrodes d’allumage 

de la veilleuse est correct
 1.3.4   Vérifier toutes les vis de fixation du brûleur et les 

resserrer au besoin. 
1.4 Rectifier tout dysfonctionnement révélé par les tests initiaux 

puis remettre l’appareil en service et effectuer les tests de 
sécurité habituels.         

1.5    Informer le client de toute réparation effectuée.

AR0097

3.5mm15
m

m1
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MAINTENANCE	/	TABLEAUX	DE	RECHERCHE	DE	PANNE
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AR1441
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C
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2.6 Dévisser les deux vis au dos du foyer, puis dégager le 

brûleur en le soulevant, schéma 3.

AR1442

3

3. VEILLEUSE

3.1 Suivre la procédure pour le retrait du brûleur principal. 
 
 Une fois le brûleur enlevé:

3.2 Sortir le couvercle d’aération en dévissant les deux vis, 
schéma 4.

AR1443

4

3.3 Enlever le pare peluche en repliant les pattes, schéma 5.

1. GÉNÉRAL

 IMPORTANT : TOUJOURS PORTER LES GANTS 
FOURNIS POUR MANIPULER UN APPAREIL PEINT 
IVOIRE.

1.1  Tous les principaux composants peuvent être remplacés sans 
retirer le poêle de son installation, bien qu’il soit essentiel 
que l’arrière en gaz soit fermée au robinet principal avant de 
procéder plus avant.

1.2  Si, pour une raison quelconque, le conduit doit être 
démonté du poêle, les joints doivent être remplacés.

2. BRÛLEUR PRINCIPAL

 VEUILLEZ VOUS ASSURER QUE L’APPAREIL EST FROID 
AVANT DE FAIRE QUOI QUE CE SOIT !

2.1 Fermer l’arrivée de gaz au point d’isolement.

2.2 Se reporter à la section Installation - Enlèvement de la porte 
- de ce manuel. Enlever la porte et la mettre de côté.

2.3 Sortir les composants du lit du foyer en céramique. Pour les 
informations sur la manutention et l’élimination des 
éléments en céramique, veuillez vous reporter aux 
Instructions d’utilisation - Disposition du lit du foyer.

2.4 Sortir la plaque de recouvrement du bas du poêle en 
dévissant les vis de fixation de la plaque, puis la mettre de 
côté, schéma 1.

AR1924

1

2.5 Voir schéma 2:

	 •	 Débrancher	le	thermocouple	de	la	vanne	de	gaz	(A).	

	 •	 Débrancher	le	câble	d’allumage	de	l’électrode	(B).	

	 •	 Couper	l’attache	de	câble,	si	nécessaire.	

	 •	 Dévisser	l’écrou	de	compression	(C)	de	la	veilleuse,	puis	
l’écrou de compression de l’injecteur (D).

INSTRUCTIONS DE MAINTENANCE
REMPLACEMENT DES PIÈCES
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AR1444

5

3.4 La veilleuse peut à présent être enlevée en dévissant les 
deux vis, schéma 6.

AR1445

6

3.5 Utiliser la procédure inverse pour le remontage. Ne pas 
serrer trop fort.

 REMARQUE : FAIRE ATTENTION DE NE PAS 
DÉBRANCHER LES FILS DU CAPTEUR DU DISPOSITIF 
DE CONDUIT DE FUMÉE GAZCO LORS DU 
REMPLACEMENT DU THERMOCOUPLE.

4. IGNITION LEAD

4.1 Suivre les instructions figurant ci-dessus concernant la 
veilleuse pour accéder au dos de la veilleuse.

4.2 Débrancher le câble d’allumage de l’électrode.

4.3 Sortir le couvercle avant de la vanne de commande, 
schémas 7 et 8.

AR0915

7

AR0916

8

4.4 Débrancher l’autre extrémité du câble d’allumage du corps 
de la vanne.  Noter le cheminement du câble d’allumage.

4.5 Remplacer l’ancien câble d’allumage par un neuf.  Utiliser 
le même cheminement que l’ancien câble.

4.6 Remettre en place le couvercle de la vanne et la veilleuse.
 
4.7 Vérifier le bon fonctionnement du nouveau câble 

d’allumage.

5. PIEZO

5.1 Le bloc piézo utilisé dans cet appareil ne nécessite pas 
d’entretien et n’est guère susceptible de tomber en panne.

6. VANNE DE GAZ

6.1 Fermer le robinet d’isolement de l’arrivée de gaz, se 
reporter au schéma 9.

AR0943

C

C
B A

AA

9

6.2 Débrancher les raccords des deux tuyaux de gaz de 8 mm 
et du tuyau de 4m au dos de la vanne de gaz (A).

6.3 Débrancher le thermocouple (B).

6.4 Enlever le couvercle du devant de la vanne de commande, 
schémas 10 et 11.

INSTRUCTIONS DE MAINTENANCE
REMPLACEMENT DES PIÈCES
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AR0915

10

AR0916

11

 REMARQUE: Il y a une petite entretoise cylindrique à 
l’intérieur du couvercle que vous devez conserver et 
remettre sur la vis de fixation lors du remontage.

6.5 Débrancher le câble d’allumage de la vanne de gaz.

6.6 Dévisser les deux boulons assurant la vanne de gaz à 
l’appareil, puis sortir la vanne, schéma 9 (C).

6.7 Utiliser la procédure inverse pour le remontage.

6.8 Vérifier que tous les joints ne fuient pas.

6.9 Vérifier le bon fonctionnement du thermocouple et du 
câble d’allumage.

7. VANNE MAGNÉTIQUE DE SÉCURITÉ 

7.1 Fermer le robinet d’isolement de l’arrivée de gaz, se 
reporter au schéma 12.

AR1441a
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B
A
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7.2  Dévisser le raccordement du thermocouple au dos de la 
vanne de gaz (A)

7.3 Dégager les câbles du capteur, puis sortir l’interrupteur (B)

7.4 Dévisser l’écrou de retenue de la vanne de gaz du dos de la 
vanne de commande (C)

7.5 Sortir la vanne magnétique en la frappant doucement, et la 
remplacer par une neuve.

7.6 Remettre en place l’écrou de retenue, puis serrer, schéma 
12.

7.7 Remonter l’interrupteur et brancher les câbles.

7.8 Visser la connexion du thermocouple au dos de la vanne de 
gaz (ne pas serrer trop fort).

7.9 Ouvrir l’arrivée de gaz, puis vérifier que l’ensemble de la 
tuyauterie  et les joints de vanne ne fuient pas.

8. INJECTEUR PRINCIPAL

8.1 Fermer le robinet d’isolement de l’arrivée de gaz.
 
8.2  S’assurer que l’appareil est froid  avant d’entreprendre tous 

travaux.
 
8.3 Se reporter au schéma 13 :

AR1441
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B
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	 •	 Dévisser	l’écrou	de	compression	de	l’injecteur	(A).

	 •	 Débloquer	l’écrou	de	compression	(B)	du	corps	de	la	
vanne de gaz.

 Il est à présent possible de dégager le tuyau.. 

	 •	 Dévisser	l’injecteur	(C)	du	brûleur.

8.4 Utiliser la procédure inverse pour le remontage.  L’injecteur 
NE DOIT PAS être bloqué sur le brûleur mais autorisé à se 
déplacer afin de s’aligner avec le tuyau.. 

8.5 Ouvrir l’arrivée de gaz et vérifier qu’il n’y a pas de fuites.

INSTRUCTIONS DE MAINTENANCE
REMPLACEMENT DES PIÈCES
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 9. DISPOSITIF DE SÉCURITÉ DE 
CONDUIT DE FUMÉE GAZCO

9.1 Ouvrir la porte, sortir les éléments en céramique, puis les 
mettre de côté avec précaution.

9.2 Dévisser les deux vis  au dos du foyer, puis sortir avec 
précaution le support, schéma 14 et 15.

AR1442

14

AR1446

15

 
9.3 Débrancher les deux câbles du capteur.

9.4 Dévisser les deux vis taptit. 

9.5 Sortir le capteur et les deux entretoises en plastique, 
schéma 16.

AR1452
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9.6 Installer le nouveau capteur, tout en veillant à ce que les 
deux entretoises soient positionnées entre le support et le 
capteur.

 

9.7 Rebrancher les câbles.

9.8 Faire passer le câble au travers du trou lors de la remise en 
place du support.

9.9 Lorsque le support est installé correctement, il affleure le 
panneau arrière sans que l’on ait à forcer.  S’il est mal 
installé, le  support repose avec un angle, schéma17.

AR1448AR1447
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10. PLAQUE D’AÉRATION PRIMAIRE 

10.1 Se reporter au paragraphe 3.8 - Enlèvement de la porte - de 
la section Installation de ce manuel. Sortir la porte et la 
mettre de côté. 

10.2 Sortir la plaque de recouvrement  du bas du poêle en 
dévissant la vis, schéma 18. 

AR1924

18

10.3 Dévisser l’écrou M5 à filetage autofreinant du bas du 
brûleur, puis sortir la plaque d’aération, schéma 19. 

AR1441
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13. LISTE DES PIECES DE RECHANGE 
PRINCIPALES

 

 COMPOSANT NG LPG 

G20 
20mb

G31 
37mb

INJECTEUR PRINCIPAL IN0001 IN0054

PLAQUE D’AÉRATION ME4066 ME4954

INJECTEUR DE VEILLEUSE PI0036 PI0037

BLOC BRÛLEUR B0214 PB0214

THERMOCOUPLE PI0010

VANNE MAGNÉTIQUE GC0092

ELECTRODE PI0053

VANNE DE GAZ GC0088K**

CÂBLE D’ALLUMAGE GC0090

CHARBON FRONTAL CE0122

DÉFLECTEUR DE FLAMME CE0118

PANNEAU ARRIÈRE GC0135

JEU DE CHARBONS GC0127

CAPTEUR TTB EL0001

CÂBLE DE CAPTEUR EL0064

INTERRUPTEUR GC0029

KIT DE MISE À NIVEAU 
STANDARD

8455

KIT DE MISE À NIVEAU DU 
THERMOCOUPLE

8456

** Remarque : la vanne de commande est réglée en usine pour le 
type de gaz  et le modèle appropriés
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10.4 Utiliser la procédure inverse pour le remontage de la bonne 
plaque d’aération.

 

11. CHANGEMENT DE TYPE DE GAZ

 Pour changer de type de gaz, il est nécessaire de remplacer 
les éléments suivants:

 Bloc brûleur
 Bloc pilote
 Vanne de commande
 Injecteur
 Plaque d’aération (si requis)
 Badge de données

 Un kit comprenant les pièces nécessaires est disponible.  
Toujours mentionner le numéro du modèle et le numéro de 
série lors de commande de pièces de rechange.

 NOTE : LA VANNE DE COMMANDE EST PRE-REGLEE EN 
USINE POUR LE TYPE DE GAZ CORRECT ET LE MODELE 
EN QUESTION.  UNE NOUVELLE UNITE DEVRA ETRE 
COMMANDEE EN CAS DE CHANGEMENT DE TYPE DE 
GAZ.

12.COMMANDE EN OPTION

Voir le paragraphe 1 de la section instructions d’installation
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FICHES DE MAINTENANCE

1er SERVICE
Date de service : ..................................................................
Date du prochain service : ...................................................
Signature : ............................................................................
Tampon du distributeur

3er SERVICE
Date de service : ..................................................................
Date du prochain service : ...................................................
Signature : ............................................................................
Tampon du distributeur

5er SERVICE
Date de service : ..................................................................
Date du prochain service : ...................................................
Signature : ............................................................................
Tampon du distributeur

7er SERVICE
Date de service : ..................................................................
Date du prochain service : ...................................................
Signature : ............................................................................
Tampon du distributeur

9er SERVICE
Date de service : ..................................................................
Date du prochain service : ...................................................
Signature : ............................................................................
Tampon du distributeur

1er SERVICE
Date de service : ..................................................................
Date du prochain service : ...................................................
Signature : ............................................................................
Tampon du distributeur

3er SERVICE
Date de service : ..................................................................
Date du prochain service : ...................................................
Signature : ............................................................................
Tampon du distributeur

5er SERVICE
Date de service : ..................................................................
Date du prochain service : ...................................................
Signature : ............................................................................
Tampon du distributeur

7er SERVICE
Date de service : ..................................................................
Date du prochain service : ...................................................
Signature : ............................................................................
Tampon du distributeur

9er SERVICE
Date de service : ..................................................................
Date du prochain service : ...................................................
Signature : ............................................................................
Tampon du distributeur
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